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Моделирование концептов стало одним из наиболее активно развивающихся направлений современной отечественной филологии. Концепт может быть определён как моделируемая лингвистическими средствами единица национального когнитивного сознания. При этом своеобразие исследуемых концептов как глобальных ментальных (мыслительных) единиц не ограничивается национальными признаками, а может включать также особые социальные, возрастные, гендерные и тому подобные характеристики. Как следствие, расширение предметной области лингвокогнитивной концептологии идет по пути изучения социокультурной и дискурсной вариативности концептов, а также за счет изучения дискурсной кластеризации – их семантических объединений в определенной «области бытования» [Воркачев: 11].
Одной из таких «областей бытования» являются финансовые рынки, определяемые широко как «рыночные институты, являющиеся каналами «перелива», перераспределения денежных средств» [Райзберг]. Концепты финансово-аналитического дискурса как «совокупности тематически соотнесенных текстов» [Чернявская: 14, 16] отражают содержание опыта финансово-экономической деятельности и процессов познания в ней. Эти концепты оказываются строительными элементами концептуальной системы данного вида дискурса, способствуя обработке субъективного опыта путем подведения информации под определенные выработанные финансовым сообществом категории и классы.

К произведениям финансово-аналитического дискурса относятся финансово-аналитические сообщения, которые создаются и публикуются на регулярной основе, что позволяет участникам финансового рынка постоянно быть в курсе происходящих событий и дальнейшего развития концептуальной системы, отражающей реальность финансово-экономической деятельности. «The Gartman Letters» («Письма Гартмана») – англоязычные финансово-аналитические сообщения, выходящие ежедневно с 1987 года под редакцией Денниса Гартмана, известного в профессиональных кругах американского финансового аналитика, управляющего и владельца одноименного фонда [Gartman].
При изучении текстов финансовой аналитики, даже на уровне обобщенного восприятия материала, можно обратить внимание на то, что некоторые понятия фигурируют в них чаще других. Прежде всего, это понятие «market» («рынок»). Так, в текстах десяти выпусков «Писем Гартмана» общим объемом порядка 55000 слов (280000 знаков) слово «market» употребляется более 200 раз. 
Следует отметить, что «рынок» («market») в англоязычном финансово-аналитическом дискурсе представляет собой сложное экономическое и социальное понятие и не сводится к значению одноименной лексической единицы «market», хотя вербализуется прежде всего через нее. Анализ англоязычных лексикографических изданий позволяет выделить три лексико-семантических варианта семантической структуры словесного знака «market», традиционно присутствующих в языковом сознании носителей английского языка и формирующих ядро предметно-понятийного слоя концепта «рынок»: 
(1) «система экономических отношений»: The Yen/EUR cross, which has been…a very excellent coincident indicator of the health or non-health of the global capital markets. - здесь и далее примеры употребления взяты из «Писем Гартмана» [Gartman].
(2) «сфера/ область/ сегмент экономического пространства; общий объем товаров или услуг в таком сегменте, а также стоимость товара или товарной группы, выраженная в цене, значении индекса, котировке и т.п.»: Seven of the markets from around the world that comprise our index have risen; three have fallen and all have gone their ways quietly. Note then that not one of the markets in our matrix have moved “triple” digits in the past twenty four hours; this alone is worthy of note these days.
(3) «всякая группа людей, вступающая в тесные деловые отношения и заключающая крупные сделки по поводу любого товара»: We ask, simply, of Mr. Plosser: What in god’s name were you thinking?! How can a President of one of the Federal Reserve Banks make a statement like that, knowing full well that the market will take it at its worst.
Указанные лексико-семантические варианты в структуре концепта «рынок» выступают в качестве основных смысловых стимулов для прямых и опосредованных ассоциативных процессов, порождающих такие ассоциаты как: «пространство/ космос/ мир» - для лексико-семантического варианта (1), «объект наблюдения/ движущееся тело» - для варианта (2), «сообщество/ заинтересованная группа людей/ я как представитель такого сообщества» - для варианта (3). 
Дальнейшее изучение концепта «рынок» на уровне образного, символического и эмоционально-оценочного слоев представляется наиболее интересным в связи с ассоциативными направлениями (2) «объект наблюдения/ движущееся тело» и (3) «сообщество/ заинтересованная группа людей/ я»: в первом случае концепт «рынок» индуцируется через ряд ассоциатов, связанных с движением и ориентацией в пространстве; во втором – через олицетворение, в результате которого «рынок» рассматривается как живое существо с присущими ему эмоциональностью и сложной «внутренней» организацией, изучение которых требует задействовать методы психолингвистики и социальной психологии.
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